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Tema Ha nucepraumoHHus Tpya: Opa3eoqoru3Mm ¢ ONOPHU AYMH 32 ‘IOMAILIHU
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ABTOp Ha aucepranoHHus Tpya: Eneonopa I'eoprueBa Tponankosa
Hayuen ppkoBoguren: npog. 1-p Auronn CronjioB

Peuenszent: mou. a-p Buaagucaas BuaagkoB MapunoB (BenmukoTbpHOBCKH
yauBepcurer ,,CB. cB. Kupun m Meroauii”, ®@unonornyeckn ¢dakynrer, Karexpa mo
CbBPEMEHEH OBJITapCKU €3HUK)

Hacmoswama peyenszus e useomeena Ha ocnosaumue Ha 3anoged Ne 1520 om
14.07.2025 2. na Pexmopa na KOzo3anaonus ynusepcumem ,, Heogoum Puncku‘ u npomoxon
Ne [ om 23.07.2025 2. om 3acedanuemo Ha HAYYHOMO HCYPU b8 8PBL3KA C NPOBEHCOAHEMO HA
sawuma Ha oucepmayuonen mpyo 3a npucvxcoane nHa OHC ,,0okmop” na Eneonopa
TI'eopeuesa Tponankosa — dokmopanm 6 pedosHa ¢opma Ha odbyuenue kvom Kamedpama no
Ovacapcku e3uk npu Quuonocuueckus axyimem na FOezozanaonus ynueepcumem ,, Heogpum
Puncku ™.

1. laHHM 32 JOKTOpPaHTA

Eneonopa I'eopruesa TponankoBa 3aBbplIBa BUCIIETO ¢l oOpa3oBaHe B KOro3zamaguus
yHuUBepcuteT ,,Heodput Puscku* — 6akanasbp no obarapcka ¢unonorus (2010 r.) u Mmaructsp
B MII ,, Kypnamuctuxa® (2011 r.). Ilpe3 2010 r. E. TponankoBa npuao0OuBa rnpodecruoHanHa
KBaTMUKAIKS ,,YUUTeN Mo ObJrapcku e3uk u auteparypa‘ B FO3Y , H. Puncku®, a ot 2008 r.
1o nHec padotu kato penaktop B BHP — Panuno brnaroesrpaza. Cwimo taka ase rogunu (2024 u
2025) mpenogaBa ObJArapcku e3uk Ha uyxzaeHuu B HOrozanmaanus yuuepcurer. OT
MIPEJOCTaBeHUTE JJAHHHU C€ BUXK/1a, 4e MPo(heCHOHATHUTE HHTEPECH Ha TJOKTOPAHTKaTa ca TACHO
CBBp3aHU € OBJITapCcKUsl €3UK, KOETO €CTECTBEHO BOJIU U JI0 HAIMCBAHETO Ha JUCEPTAllMOHEH
TPYyJ B Ta3u 00JacT.

B mnepuoma na pokropantypata E. TpomankoBa ywactBa B 3 KoHpepeHuuu (2
HaIMOHATHU U 1 MexayHapoaHa), 3 oOpa3oBatennu npoekra B FO3Y ,H. Puncku n uma 3
nyOnmukanuu (1 mox medat). IlIpe3 2024 r. nedenu Tpeta Harpana Ha XVIII nayuonannuu
dunonozuuecku yemenua 3a cmyoeHmu u 0OKmopanmu ¢ J0K1ax Ha TeMa ,,CTpyKTypHO-
CEMaHTHYHA XapaKTepUCTUKA Ha (PPa3eoIOru3MHUTE C OTIOPHA AyMa Kyue'.



2. OueHKa HA ChAbP/KAHUETO HA TUCEPTAUMOHHUS TPYA

JucepraunonuusT Tpyx (273 ¢.) ce CbCTOU OT YETHPH TIaBU 1 Onbnuorpadusi.

B mbpBara riaBa Veoo (c. 5 — 9) E. TponankoBa e mpeacraBuia o0eKTa, 1enra u
OCHOBHHTE 33J]aui Ha u3cieaBaHeTo. Qoekm ca ,,ppa3eoqOTHYHUTE SIUHUIN C OIIOPHA TyMa
3a ‘ZOMAIHU XUBOTHH ““ (C. 5), a yenma € na ce mpeacTaBsaT Te3u (Pa3eoIOTMYHH SIUHUIN
(PE)!, ,,na 6baaT aHAIM3MpPaHU OTKHEM (OpMa, CTPYKTYpa M CEMAHTHKA U [a CE HAIpaBAT
MPOU3TUYAIINTE OT TO3U aHATU3 U3BOIU (C. 6). MaTepuabT € eKCLepIUpPaH OT MeT PEUHUKa,
KOUTO aBTOpKaTa € omucaja KopekTHo. IleTTe ocHOBHHU 3ajauu ca chOOpa3eHH C IieNTa Ha
U3CIEABAHETO, KAaTo 3a WU3MBIHEHHETO WM, CIOpel JIOKTOpAaHTKaTa, ca MW3I0J3BaHU
OHOMACUONOGUYHUAM WU CEMACUONIO2UYHUAM TIOAXO0J, KAaKTO U HIKOJIKO MeToja —
0eCKpUNMUBHUAM, CMPYKMYPHUAM U MeMoObm Ha KOMNOHenmHUs ananu3. B Kkpas Ha riaBaTa,
B PaMKHUTE Ha JIB€ CTPAHUIM, CE MPEJCTaBAT B JUAXPOHEH IUIAH HSKOM PEYHUIIM, KAKTO U
OTJIENHU TyONMKAIMK, B KOUTO aBTOPUTE MM Ca BKJIIOUMIU U (pa3eonoru3mu. B te3um nBe
CTpaHUIIU ca MOCOYEHU HAKPATKO U CHEIHATU3UPaHN TEOPETUYHH TPYJIOBE, HO 3a Ch)KaJICHHE,
TOBa IMPEACTaBAHE € IPEKAJIeHO MOBBPXHOCTHO — upe3 oOmu ¢pas3u, MOCISABAHH OT
O6ubnrorpadcku mpenparky, KaTo JIMIICBAT CUHTE3bT U aHAIM3BT Ha KOHKPETHU UICH, Upe3
koeto E. TponankoBa Aa mokaxe, ye TM € OCMUCINIA, YCIsjla € J1a Mo0epe TeOPEeTUUHUTE
MMOCTAaHOBKH, KOUTO Ca CBbpP3aHU ¢ padoTaTa M, ¥ J]a TH NMPUJIOKU CIPSIMO €KCLIEPIUPAHUs OT
Hes maTepuall. ToBa € U €IMH OT OCHOBHUTE HEJOCTATHIM HA AMCEpTalMsITa — JHUICaTa Ha
ISUIOCTEH TEOPETHYEH IIperyie]] W aHajdu3 Ha TPYJOBETE, CBBP3aHU C (Pa3eosoTHATA.
OOUKHOBEHO TaKbB IpErJie]] ce MpaBy B OT/CIIHA IJ1aBa, a TYK € B pAMKUTE Ha YBOJHATa 4acT
1 00eMBT My € IO-MalIbK OT 00eMa Ha TeKCTa, CBhP3aH C 00eKTa, 11eNTa, 3aJ]a4nTe, MOIXO0AUTE
U MetoauTe. J[pyr HEeJOCTaThK € JIMIcaTa Ha KOHKPETU3alus Ha TEPMUHHUTE U TEOPETUUHUTE
MMOCTaHOBKH, KOUTO CE€ M3MOJ3BAT B AUCEepTallMOHHUA Tpyd. Hampumep B yBoJa ce cnomeHaBa,
ye B. KroBnmueBa nmpuema ycTOWMYUBUTE CpaBHEHHsSI KaTo (pa3eoNOTHYHH eIUHUIH, qokaTo K.
Huuesa, C. CnacoBa-Muxaiinosa u Kp. HosakoBa H3KIII0UBAT 4acT OT TAX OT Ppa3eoqoruyHus
peuHuk (BX. yBona Ha Dpaszeonocuuer peuHuxk Ha Owvaeapckus esux, T. 1, 1974: 14), HO
JIOKTOpaHTKaTa HE KOMEHTHpa KOe€ OT JBETEe MHEHMsS € Ipuesna, KOraro € mojdupasa
WITIOCTPATUBEH MaTepuai 3a auceptarnusata cu. Cwiio taka E. TpomankoBa He mpenacTaBs U
MPUHIIMIIUTE Ha aBTOPUTE HA MU3MOJI3BAHUTE B TUCEPTALMOHHUS TPy peuHuid. C Ipyru TyMH,
HE CTaBa ICHO TS IpUeMa JIK MO-IUPOKOTO ThIKyBaHe 3a OE u ako eJHO yCTOWYUBO CpaBHEHUE
MPUCHCTBA B €IMHUSA OT PEYHHUIIMTE, OT KOUTO € eKCIepIUpaH Marepuana, a JHICBa B
OCTaHAINTE — TO MOXE JU Jla OBbJAe pa3riaekIaHo KaTo (pa3eosioTu3bM U MMa JIU MSCTO B
TUcepTamusTa u.

Bropara rnaBa CmpykmypHro-cemanmuyen nooxoo na gpazeonozusmume (c. 10 —154)
€ OCHOBHA 3a IUCEPTAMOHHUS TPy . B Hes ca onucanu u komeHTupanu 1144 gpazeonoruzbma
¢ 46 onopHu aymu 3a ‘momarmiHu xKuBOTHU (c. 10). B Hauanoro Ha rnaBata E. TpomankoBa
YTOYHSIBA TPUHIMIIUTE, KOWTO € W3IMOJN3Baja TPH MPEACTaBIHETO Ha (Hpa3eosOTU3MHUTE.
[Momxpersim pa3aensiHeTo Ha DE, KOUTO ce OTHACAT 3a Pa3IMYHMU I10 TIOJT JOMAIIHA KUBOTHH,
KaTo OUK-Kpasd, KO3a-Ko3ell, KyuKa-Kyye W Ap., Thil KaTO T€ O3HAa4YaBaT Pa3IMuHU OOCKTH C
pa3IMYHM XapaKTepUCTUKW M (QyHKuMU. Ho sumcBa yTouHEHHE KakBO € MOTHBHPAIIO

1 B peueHsunaTta hpazeonozudHu eduUHULU Y (hpa3eoa02u3mu ca U3NON3BaHN KaTo CUHOHUMU.



OTACISIHETO Ha (Pa3eoJOrM3MUTE C ONOpPHA JIyMa KOmKa OT Te3W C Mauka WIA Ha
¢bpazeonorusMuTe C npace OT TE€3U CbC COUHA — pa3nuuue B cepure Ha yHnorpeodw,
JOMBJIHUTEITHA KOHOTAMU Wit Apyro. Hapen ¢ ToBa B cieaBamus ab3ar e otoemnszaHo, ye OE
C OIIOPHU JYMH npace W C6UHs Ca BKIIIOUCHH ,,B €JHA PEYHUKOBA CTaTUS KbM OIIOPHATA JlyMa C
no-royisiM Opoii ¢paszeosioruzmu, obpasyanu ¢ Hes (c. 11), Bpnpeku ue a3 He 3abens3ax
TaKkoBa TpynHupaHe B aucepranusita. He c¢bM CBIVIAaCEH M C ONpENEIICHHETO ,,peYHHUKOBA
CTaTHs'‘, 3alI0TO JOKTOPAaHTKaTa OMajioBa)kaBa TpyJAa CH, ThH KaTo 3a BCSAKa AyMmMa TS €
HalpaBHiIa MHOTO ITIOBeUYE OT peYHUKOBA cTaTusl. B Te3u T. Hap. ot E. Tponankosa ,,pe4HUKOBH
CTaTHH" Ca MPeACTaBeHH (PPa3eosOrU3MHUTE ChC ChOTBETHATA AyMa U TEXHUTE 3HAUCHHS, KaTO
e 0TOeIA3aH0 KOJIKO ca C eIHO 3HaYEHHE, KOJIKO ca C IT0BEYE OT €HO 3HAYCHHUE, KAaKTO U JIallH
UMa HIKOJIKO (pazeonorm3sma c oOmo 3HaueHWe. Hapen ¢ ToBa MHOro mnpenusHo ca
IIPEACTABEHU CTPYKTYPHUTE MOJEIIN, B KOUTO BCSAKA ymMa ydacTBa. Buxkna ce, ue € u3BbplieHa
OrpoMHa 0 00eM paboTa, HO 3a ChKAJICHNE, TOKTOPAHTKATa HE € CTUTHAJIA 70 CIISIBALIHS €TaIl
— Jla ce aHAIM3MPAT JJaHHUTE OT eKCIepnupanus Matepuai. He Moxke a ce mpueme 3a aHaiu3
NPEACTaBsIHETO Ha KOJMYECTBCHM IIOKa3aTelH, Oe3 /Ja ce ChIOCTaBAT M Ja CE HarpaBsT
CHOTBETHHUTE JIMHIBHCTUYHH H3BOJM, Jla C€ OYEpTasT TEHICHIWU WM Ja Ce KOMEHTHpa
cemanTukata Ha OF 10 pa3nuyHu KPUTEPHH, T.€. JIUIICBA CHUTMHCKUAT JIUHTBUCTHYCH aHAIIN3,
KOMTO TpsiOBa /1a € OCHOBEH B €/IMH €3MKOBE/ICKU AUCEPTALIMOHEH TPYA. Ta3u Jurca e mopoieHa
BEPOSITHO OT HEU3SACHCHUTE TEOPCTUYHU pAMKH Ha W3CICIBAHETO, KAKTO M 3apaju
NPEANOYUTAHETO Ha METO/IH, IIPU KOMTO BOJEINA € JSCKPHUIIHUATA, KaTO Ce MpOITycKa Jia ce
IMOTBHPCAT JIMHI'BUCTUYHU (baKTOpI/I 3a MOJIYYCHHUTC JaHHH, Aa CC OUYCpTaidT TCHACHIUN U T.H. B
Ta3u BPBb3Ka NPCACTABAHCTO U YPEC3 NPOUCHTHU HA JAHHUTC 3a PA3JIMYHU I'PYIIH DE e HU3JIUIIHO,
3aII0TO CTaTUCTUYECKaTa 00padOTKa Ha Pe3yNITaTUTE MOXKE Ja Ce M3IOJI3Ba 3a WIIOCTPUpPAHE
Ha Ompe/elieHa XUIOTe3a, KOSTO J1a Ce MOTBBPJAM MM OTXBBPJIM, HO TaKaBa XUIOTE3a HE €
dopmynupana. CpIio Taka 4pe3 MPEeACTaBIHETO Ha MPOLIEHTHO CHOTHOILICHUE MPH MPOSBUTE
Ha ONpeE/IeIeH! €3MKOBH SBIICHHS MOTAT Jja C€ O4YepPTasT TCHACHIMH WX Ja Ce TMPEICTABAT
Mozenu. B nmucepranmsTta MoiennTe ca MpENCTaBeHH, HO HE € MOTHPCEHO OOIIOTO MEXITY
PA3IIMIHUTE MOJACIN, HC Ca IOTHPCCHU MPUYUHUTE 3all0 HAKOU OIMOPHU AYMHU YydaCTBAT B
MOJICJIN C BUCOKa (PPEKBEHTHOCT, a APYTH — B MOJIEIHN C HUCKA (PPEKBEHTHOCT, T.€. OTHOBO
JIMTICBA AHAJIM3BT HA NPCACTABCHUTC JaHHU.

B Tperara rinasa /3600u (c. 156 — 183) ce moBTapsT NaHHUTE OT BTOpA TJIaBa, KaTo ca
00001IeHN criopes, pa3InYHU KPUTEpUH, KATO HAmNp. ¢ KOsl OMOpHA JyMa MMa Hall-MHOTO
(bpa3eonoru3Mm U ¢ KOsl — Hall-MaJIKo, KOJIKO ca ()pa3eosIoTU3MHUTE C €HA OT pasriielaHuTe
ONOPHU JYMH U KOJKO — C TIOBEYE OT €IHA, KOU ca Hal-NpPOJYyKTUBHUTE MOJENHU, KAKTO U
NPOSIBUTE Ha CUHOHUMMS U aHTOHUMMS NpH BKIroueHUTe B auceprauusara OE. ITo mbpBaTta
touka E. TpomankoBa Moxeme Jga NOTbPCH NPUYMHHUTE (EKCTPAIMHIBHCTUYHHU,
KYJITYpOJIOTHYHH H JIp.) 32 HAINYMETO Ha Hail-MHOTO (Ppa3eosoru3Mu ¢ ONOPHU IyMHU ‘Kyue’
n ‘koH’ (c. 156), koeTo € equH OT BapHaHTHTE Ha aHaIM3 Ha OOOOLIEHUTE CTAaTHUCTUYECKU
JaHHH, TpencTaBeHu TyK. Chblo Taka O0M OMJI0 MHTEPECHO, Cle]l KaTo ca OMHCAHMU HSAKOU OT
Hal-MPOAYKTUBHUTE MOJENH, Ja C€ MOThPCH BpPb3Ka ChC CTPYKTypaTa Ha M3PEUEHUETO B
OBATapCcKUs €3UK M Ja Ce aHAIM3Mpa 3all0 TPU OT MpPEJICTaBEHUTE MEeT Mojeja 3aloyBar C
rnaroy. CHHOHUMUSITA U AHTOHUMHATa MEXIy (Ppa3eosoru3MHUTe ca WIIOCTPUPAHH upe3
TaOJIMIM, KaTO TYK CIOpel MEHEe MMa HAKOW CIIOpHHM MOMEHTH, Hamp. (kjaats ce) KATO



ITATE moxe I 1a ce mpueMe KaTo CHHOHUM Ha ()pa3eosoTM3MHUTE ChC 3HAUYCHHE ‘OaBeH,
MYJIEH CbM’, a 3HAUEHHUETO ‘Kpells U MHOro rosopst’ otHacs jiu ce 3a ®FE TETJIA EJHO
KOHCKO nakomy; YETA <KOHCKA> MOJIMTBA nakomy. B nbpBus ciayyail Bojena e
I10-CKOPO JIMIICaTa Ha IPALIMO3HOCT B I0XO/IKATa, & BbB BTOPUS CIy4yail CKapBaHETO U XOKAHETO
HEBHHAru ce€ CBBbP3BAT ¢ KpelleHe. [Ipy cMHOHMMUATa 1 AHTOHUMMUSATA € IO-UHTEPECHO J1a Ce
aHAJIU3UpPa KOM 3HaYECHHUs ca MPOJAYKTUBHU 3a IPOSBU HA TAKWBA OTHOLLICHHUS.

Ho nopu na ce nomyche, ye ToBa ca gerainu, kouto E. TpomankoBa Moxke Aa yTOYHH
JOM'BIHUTENTHO, TO ¥ TYK CBIIECTBEHUAT HPOOJIEeM € JHIcaTa Ha LSJIOCTeH JUHTBUCTHYCH
aHaJIM3 Ha IIPEJICTAaBEHUTE U CUCTEMAaTU3UPaHU JaHHU. 3a 4acTTa, o3arjaBeHa ,,J13Boau‘, TakbB
aHanu3 € 3aabokuTeneH. Chlo Taka He BHUIIX M 00OOIIEHMATa HO W3IBIHEHHETO Ha
[IOCTaBEHUTE 3aJayd B HA4YaJOTO Ha AMCEPTALMOHHUS TPY[, KAKTO M KOMEHTAapH JIOKOJKO
paboTara 1o TsIX € CIIOMOTHala Ja ce peaju3upa Lenra Ha uzciensaHero. C Apyru 1ymu, B
IIPEJOCTAaBEHATa MU 3a PELICH3UPaHe JUCEePTALUs JUCBAT IBE OCHOBHM YacTH 3a HAy4€H TPy
— I'bpBATa, B KOSATO CE€ IPABH MpErJie]] HA OCHOBHU TEOPETHUYHU IOCTAHOBKH, YTOUHSBAT CE
M3IMO0JI3BaHUTE TEPMUHHU U CE OYEPTaBaT TEOPETUUHUTE PaMKH Ha U3CJIEIBAHETO, U IIOCIIE/IHATA,
B KOSITO CE€ aHAJIM3UPAT PE3yJITaTUTE 10 HAUYUH, CbOOPA3€eH C XapaKTepa Ha U3CIIEIBAHETO.

B 4erBbprara rnasa [lpunoswcenue (DOTyK HU3INOJI3BAX HAaMMEHOBAHMSATA, KOUTO
aBTOpKaTa € u30paiia, BBIIPEKU Y€ € CIOPHO AAIU YBOABT U IPHIOKEHHETO Ca HA €IHO
HepapXUyHO HUBO C OCTAHAJIUTE YacTU OT MU3CIIEJBAHETO) ca MPEACTaBEHU H3IOJI3BAHUTE B
mucepranusata OE no a30ydeH pen. bez cbMHeHue, Taka cucTeMaTH3UpaHuTe (ppa3eoaoru3smu
e ObJaT MOJIe3HU KaTo U3X0AHa 06a3a 3a ObJely U3CleABaHus 110 TeMaTa, HO OTHOBO TpsiOBa
Jla ce MPOBEPHU JaJIi BCUUKH OTTOBapsAT Ha KPUTEPUUTE 3a PPa3eosoTu3bM U K C€ OTHACAT
camo J10 JOMalIHU KUBOTHH.

bubanorpadusita cpabpka 147 eauHUIM, KOETO € JOCTaThYHO 3a €IUH
JUcepTaiuoneH Tpya. [IpenopbKkaTa Mu TyK € Jia ce oryiejaT OTHOBO ONKCAHUTE M3CJIEIBAHUS
U J1a c€ M3YMCTAT Te3W, KOUTO HE Ca M3MOJ3BaHM, HApUMEP HE BUISX B OCHOBHHUS TEKCT
Moxkuenko 1968, 1983; Brauanosa 2001 u ap. [To-no6pe o6aye 6u Ouno oubnauorpadusra na
ce 00paboTH OTHOBO U Ja c€ ChOOpa3u ChC CTPYKTypaTa Ha AUCEpTALMITA, T.€. CIe] KaTo ce
HaIWIe OT/IeTHA TEOPETHYHA TJIaBa, Beska Oubmuorpadcka eIMHALIA J]a HAMEPU CBOETO MSCTO
TaM BB BPh3Ka ¢ KOHKPETESH MPOOJIeM, a He KaKTO Cera ca BKIIFOUSHU B OOIIH a03aIru OT THIIA
Ha ,JlyOnukamuu mo OTAeNHH OCOOCHOCTH Ha (Pa3eosIoTU3MHUTE B OBITapCKHs €3UK
oOHapoBaT M aBTOPH Kato ....“ (c. 8) u ciensa nu3bposisane Ha 20 aBTOpH, OT KOUTO HAKOU ca
C eZlHa myOnIuKaIus, Ipyru — ¢ 1Be, a cpef TAX uMma u ¢ 11 mybnukanuu, kaTo, KakTo Bede Oere
0TOeNsI3aHO, HE Ce KOMEHTHpA ChIBPKAHUETO — CBHIIECTBYBAT JH MPOTUBOPEUUS MEXKIY
BB3IJICIUTE HA aBTOPHUTE MM, BBBEXKIAT JIM HEIIO HOBO B 00lacTTa Ha KJIACH(UKAIMHUTE HA
¢bpazeonornu3mMute, Ma M PyHAAMEHTAITHH TPYAOBE Cpe/Il M30POCHNUTE | T.H.

3. bese:xXKkH, NPeNOPBKH U BBIIPOCH

C orjIca Ha HO,Z[O6p${BaHeT0 Ha HAYYHUTC Ka4YC€CTBa Ha JUCCPTALNMOHHUA TPYIQ oux cu
TMO3BOJIMJI Aa HaIpaBs CJICIHUTE NPCIIOPBKU:



»  Jla ce HamwmIie caMOCTOSITENTHA TJIaBa, B KOSTO Jla CE OYEepPTasIT TEOPETHUYHHUTE
paMK{ Ha U3CIEABAHETO, J]a C€ YTOYHHU M3IOJ3BaHATa TEPMUHOJIOTHS U J]a C€ M3SCHU HA KOH
MIOCTAHOBKH IIIe ce Oa3upa M3cieBaHeTo. B HacTosmara BEepcUsl Ha JMCEpTAIUATAa TaKaBa
TJIaBa JIMIICBA.

»  Jla ce neuHUpAT SICHU KPUTEPUHU KAKBO CE MpUEMa 33 (hpa3eonocu3sm u Kou
’KMUBOTHH ca JOMAIIHU. 3a JeUHUPaHE Ha ‘IOMAITHO )KHBOTHO  MOXeE JIa Ce U3I0J3Ba PeuHunk
Ha Obyrapckus e3uk (https://ibl.bas.bg/rbe/) m mpemoppkara MU € Ja HE C€ BKJIIOYBAT

JOI'BJIHUTEITHU KPUTEPUH, ThI KaTo ce yBelIruaBa IIaHChT aBTOPKATa Ja ce 00bpKa npu n3bopa
Ha (hpaseosnoru3mu 3a aHanus. Cera Oyau HeloyMeHHME (AKTBHT 3alll0 HALPUMEP Myxama |
Owvaxama ca cpen foMaurHuTe )KUBoTHU. Ha c. 12 e mocoueno, e 6vixama, muwkama, myxama
U NIbXbM HE ca JOMAIIHU KUBOTHH, 3aLI0TO ,,HE CE OTIJIEkAAT I[eJIEHACOUYEHO OT OBbiIrapuHa,
HO Ca BKIJIFOUEHHU, 3aI[0TO Ca HEM3MEHHA YacT OT JJOMAITHUS My OUT B MUHAIIOTO . Criope1 To3u
KpuTepuii Ou TpsioBano na Obaat pasrinenanu u OF ¢ 6vwka u komap, Thil KaTO CHOPE] MEHE
T€ ChLIO HE ca PeAKH siBIeHHs B OuTa Ha OBJrapMHa B MUHAJIOTO. TOBa OTHOBO IOKa3Ba
JIMIICaTa Ha sICHA KOHLEMLMS IIPU €KCLIEPIIMPAHETO HAa MaTepuaa, KOeTo ce IposBsBa U IpU
npeacrassiHero Ha OE ¢ onopHu [yMu komka-mauka, ceuHsa-npace, Kyue-nce, kozen-npvu. E.
TponankoBa He € 00sicHIIIA 31110 € U30pasia Aa TU IpueMe KaTo pa3IuyHU OMOPHU JTyMH, T.€.
3a Hesl TOBA Ca Pa3JIMYHM >KUBOTHU C Pa3jIM4YHU XapakTepucTuku. IlosicHeHuero, de ca
pazHokopeHHH (c. 11) u 3aToBa He ce pasriexaar 3aeHo, HE € I0CTaTh4YHO, Thi KaTO TOTaBa
KaKBa € pa3/IiuKaTa B CEMaHTUYHO U CTPYKTYpPHO OTHOIIEHHE Mexay ppazeonoruzmute KATO
KYYE<TO> U KOTKA<TA> u KATO KYYETO U MAYKATA? Ako 10OKTOpaHTKaTa €
nMalla HsSKaKBa ujies, 3a J1a M3M0JI3Ba TaKoBa pasJiesieHre, € 1o0pe Ta3u uies 1a Obae pa3BuTa
U IIPEJCTaBeHa B TUCEPTALlUOHHMS TPY L.

» B wusBoauTte TpsOBa J1a ce aHANIM3HPA EKCIEPITUPAHUAT MaTepHall, HO He CaMo 110
KOJIMYECTBEH KpUTepuil. B Hacrosmus BapuaHT Ha AucepTanusaTa JIMIICBA JIMHIBUCTHYEH
aHanu3 Ha gaHHuTe. ChIIo Taka TpsAOBa /1a ce 0000IIAT pe3yaTaTUTe OT U3CIIEIBAHETO, KAKTO
U J1a ce MOTHPCAT BPB3KUTE MEXKIYy MOAEIUTE U MPUUMHUTE Ca BUCOKATa YECTOTA HA MpOsiBa
npu eqau OF u Huckara — npu apyru. Taszu rinaBa TpsiOBa J1a ce MpeHanuile, Thil KaTo cera
TOBA HE Ca CHIIMHCKUTE U3BOJAU OT LSUIOCTHOTO M3CIEIBAHE, a MPEIUMHO CUCTEMAaTU3UPaHU
CTaTUCTUYECKH JIaHHU.

4. ABTopedepar

Upes aBTopedepara E. Tpomnankosa ce e mocrapaia Jia cb3/1aJe ChbKpaTeH BapHaHT HA
TUCepTaIMsATa CH, HO 3apaad CTpeMeXxa CH Jla TMPEJACTaBU KOPEKTHO HSKOW YacTH OT
nucepTausaTa, aBTopedepaTbT € YBEIUYUI 3HAYUTEITHO CBOSI 00eM (0010 84 ctp.). [lopaan
cnenudukaTa Ha yBOJHATA YacT TYK ca MOCOYEHHU U BCcUUKH 147 6ubmuorpadcku e AMHUITA OT
nuceptamnusaTa. llocoyeHW ca OCHOBHHTE TPUHOCHH MOMEHTH | IyOJHKAlUATE I10
TUCEePTAIUOHHUS TPY.

5. IIpeneHka Ha NyOJIUKALUMTE M THYHHUS MPUHOC HA JOKTOPAaHTA

Hy6J'II/IKYBaHI/ITe CTaTHUHU PA3rICKaaT pa3jIndHU aCTICKTU OT JUCEPTAIUOHHUA TPy U Ca
CBBp3aHM ¢ o0ekTa Ha u3cnenBaHe. B mucepranmonuus cu Tpya E. TpomankoBa e omucana
(bpazeosoru3mMu ¢ OMOpHA JyMa ‘IOMAITHO XKUBOTHO , OCHOBHUTE CTPYKTYPHH MOJIENIH, IO


https://ibl.bas.bg/rbe/

KOUTO ce 00pa3yBaT, KAKTO U CHHOHUMUSATA U aHTOHUMUSATA Mex 1y Tax. OCBeH ToBa € chOpasa
U CHCTeMaTu3Mpalia B PeYHHK M3cieaBanute (paseonorusmu (B [lpunoscenuemo). He moxe
Jla ce OTpEeKaT OrPOMHHUAT 00eM oT padoTa, KOSTO € U3BBPIINIIA, TEXHHUECKaTa 00paboTka Ha
eKCIepIUpaHUsl MaTepuail, KaKTO M CTPEeMEXbT M Ja MpeICTaBH MaKCUMalleH o0eM ¢
WIIOCTPATUBEH MaTepHal, KOETO € JJOBEJIO U JI0 HAKOH IPEIIKH.

6. 3akaouenue

IIpenoctaBeHOTO MU 3a peLiEH3UpaHE H3CIEIBaHE NPHUTEXaBa MOTEHUHAI Ja Obiae
npepaboTeHo, 3a J]a OTrOBaps Ha HAYYHHUTE KPUTEPUH 3a IUcepTaloHeH Tpya. Ho B ceramums
BapuaHT, KakTo Beue Oemie OTOENs3aHO, B CTPYKTypaTa Ha TEKCTa HE ca pa3paboTeHU
JOCTaThYHO /1Ba OCHOBHM KOMIIOHEHTA — TEOPETUYHATA YacT U U3BOAUTE, KaTO B PEAMIIA YACTU
JIMIICBA JOCTAaThYHO AHAIMTUYEH MPOYUT HA pasIieJaHUTE TEOPETHUYHU ITOCTAHOBKH, KOETO
orpaHuyaBa JIbJIOOYMHATA Ha U3cieaBaHeTo. HanmpaBeHuTe n3Boau ce HyK1asT OT pepaboTka
U 1no-y0enuTesHa apryMeHTalusi, KoeTo OM MO3BOJIMJIO HO-I'BJIHOLEHHO MpPEJICTaBsIHE Ha
UJIEUTE HA TOKTOPAHTKATa U JEMOHCTPUPAHE HA HEMHUSA HAYYHOU3CIIEA0BATEIICKU IOTEHIUAIL.
AHanu3uTe ca OrpaHMYEHH CaMo /10 CTATUCTHYECKO IpeJICTaBsIHE Ha JJaHHWUTE, O0e3 na Obae
U3BbPUIEH CBHIIMHCKYU JUHIBUCTUYEH aHanu3. llopaau m3noxkeHoTo B T. 2, 3 U 5, KakTo u
opajgy OTOENA3aHUTE JIMIICBAIM CBIIECTBEHW YacTU OT H3CJIEIBAHETO MpejJlaraM Ha
yBaxxaeMoTro HayuHo Xypu oa He npucwviycoa Ha Eneonopa I'eoprueBa Tpomankosa
oOpa3oBaTenHaTa U Hay4yHa CTEMEeH ,,JOKTOP™ 10 JOKTOpPCKaTa mporpama ,,beiarapcku e3uk™ B
obusacT Ha Buciue oOpasoBanue: 2. Xymanumapru nayku, TpoecuoHanHo HanpasieHue: 2. /.
Qunonozus.

08. 10. 2025 1. PermeH3eHT:.....coovviiii

Benuko TepHOBO (momr. n-p BnagucnaB MapuHOB)
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Eleonora Georgieva Tropankova, a full-time doctoral student at the Department of Bulgarian
Language at the Faculty of Philology of Neofit Rilski South-West University.

1. Information about the doctoral candidate

Eleonora Georgieva Tropankova graduated from Neofit Rilski South-West University
with a bachelor's degree in Bulgarian philology (2010) and a master’s degree in journalism
(2011).In 2010, E. Tropankova acquired the professional qualification of a teacher of Bulgarian
language and literature at Neofit Rilski South-West University, and since 2008 she has been
working as an editor at the Bulgarian National Radio — Radio Blagoevgrad. She also taught
Bulgarian to foreigners at the South-West University for two years (2024 and 2025). The
information provided shows that the professional interests of the doctoral candidate are closely
related to the Bulgarian language, which naturally led to the writing of a doctoral thesis in this
field.

During her doctoral studies, E. Tropankova participated in 3 conferences (2 national and
1 international) and 3 educational projects at Neofit Rilski South-West University and had 3
publications (1 in print). In 2024, she won the third prize at the 18" National Philological
Readings for Students and Doctoral Students with her report on the structural and semantic
characteristics of phraseological units with the component word dog.

2. Thesis content evaluation

The thesis (273 pages) consists of four chapters and references.
In the first chapter, Introduction, (pp. 5 —9), E. Tropankova presented the object, goal,
and main tasks of the research. The object is “the phraseological units with domestic animal



names as component words” (p. 5), and the goal is to present such phraseological units (FUs)',
“to analyse them in terms of form, structure, and semantics and to draw the conclusions arising
from this analysis” (p. 6). The material was excerpted from five dictionaries, which the author
described correctly. The five main tasks are consistent with the goal of the research, and for
their implementation, according to the doctoral candidate, the onomasiological and
semasiological approaches were used, as well as several methods — descriptive, structural, and
the method of component analysis. At the end of the chapter, within two pages, some
dictionaries are presented diachronically, as well as individual publications, in which the
authors included phrasemes, too. In these two pages, specialized theoretical works are briefly
presented, but unfortunately, the presentation is too superficial — through general phrases
followed by bibliographic references, and there is no synthesis or analysis of specific ideas
through which E. Tropankova can show that she comprehended them and managed to select the
theoretical statements that are related to her work and apply them to the material excerpted.
This is also a main weakness of the work — the lack of a comprehensive theoretical review and
analysis of works related to phraseology. Usually, such an overview is made in a separate
chapter, and here it is within the introductory part, and its volume is less than the presentation
of the object, goal, tasks, approaches, and methods. Another weakness is the lack of
specification of the terms and theoretical statements used in the thesis. For example, in the
introduction it is mentioned that V. Kyuvlieva accepted fixed comparisons as phraseological
units, while K. Nicheva, S. Spasova-Mihaylova, and Kr. Cholakova excluded some of them
from their Dictionary (see the introduction to the Phraseological Dictionary of the Bulgarian
Language, Vol. 1, 1974: 14), but the doctoral candidate did not comment on which of the two
opinions she accepted when she selected the illustrative material for the thesis. Also, E.
Tropankova did not present the principles of the different authors of the dictionaries used in the
thesis. In other words, it is not clear whether she accepted the broader interpretation of FUs and
whether, where a fixed comparison is present in one of the dictionaries and is absent in the
others, it can be considered as a phraseme and included in the thesis.

The second chapter, Structural-Semantic Approach to Phrasemes, (pp. 10 — 154), is
the main one for the thesis. It describes and comments on 1,144 phrasemes with 46 domestic
animal names as component words (p. 10). At the beginning of the chapter, E. Tropankova
specified the principles she used in the presentation of the phrasemes. I agree with the division
of FUs that apply to different sexes of domestic animals, such as 6ux-xpasa (“bull-cow”), xo3a-
kozen (“goat-buck”), kyuxa-xyue (“bitch-dog”), etc., since they denote different objects with
different characteristics and functions. But there is no clarification as to what motivated the
separation of phrasemes with the component word xomxa (“cat) of those with mauxa (dial.
“cat”), or of phrasemes with npace (“pig”) of those with ceuna (“swine”) — different use,
additional connotations, or otherwise. In addition, in the next paragraph, it is noted that FUs
with the component words pig and swine were included “in a dictionary article to the reference
word with a larger number of phrasemes formed with it” (p. 11), although I did not notice such
a grouping in the thesis. I also disagree with the definition of “dictionary article”, as the doctoral
candidate downplays her work, because for each word she made much more than a dictionary

! In the review report, phraseological units and phrasemes are used as synonyms.



article. These so-called by E. Tropankova “dictionary articles” present the phrasemes with the
respective word and their meanings, noting how many of them have one meaning, how many
have more than one meaning, as well as whether there are several phrasemes with a common
meaning. Along with this, the structural models in which each word participates are presented
very precisely. A huge amount of work was done, but unfortunately, the doctoral candidate did
not reach the next stage — to analyse the data from the material excerpted. The presentation of
quantitative indicators cannot be accepted for analysis without comparing and drawing the
appropriate conclusions, outlining trends, or commenting on the semantics of FUs according to
different criteria, i.e. the actual linguistic analysis, which should be the main one in a linguistic
thesis, is missing. This lack was probably caused by the unclear theoretical framework of the
research, as well as due to the preference for methods in which the description is leading,
omitting to look for linguistic factors for the data obtained, to outline trends, etc. In this regard,
the presentation of different groups of FUs by percentages is unnecessary, because the statistical
processing of the results can be used to illustrate a certain hypothesis to be confirmed or
rejected, but such a hypothesis was not formulated. Also, by presenting a percentage of the
manifestations of certain linguistic phenomena, trends can be outlined, or models can be
presented. In the thesis, the models are presented, but the commonalities between the different
models are not sought, the reasons why some component words participate in high-frequency
models and others in low-frequency models are not sought, i.e. again the analysis of the
presented data is missing.

The third chapter, Conclusions, (pp. 156 — 183), repeats the data from the second
chapter, summarizing them according to various criteria, such as which component word has
the most phrasemes and which — the least, how many are the phrasemes with one of the
considered component words and how many — with more than one, which are the most
productive models, as well as manifestations of synonymy and antonymy in the considered
FUs. On the first point, E. Tropankova could look for the reasons (extralinguistic, cultural, etc.)
for the presence of the most phrasemes with the component words xyue (“dog”) and xowu
(“horse”), which is one of the variants of analysis of the summarized statistical data presented.
It would also be interesting, after describing some of the most productive models, to look for a
connection with the sentence structure in the Bulgarian language and to analyse why three of
the five models presented begin with a verb. The synonymy and antonymy between the
phrasemes are presented in tables, and here, in my opinion, there are some controversial points,
e.g. if (knamsa ce) KATO IIATE (“(waddling) LIKE a DUCK”) can be taken as a synonym of
phrasemes meaning 'slow, sluggish', and if the meaning 'l shout and talk a lot' applies to the FU
TET'JIA EJHO KOHCKO nuakomy; YETA <KOHCKA> MOJIUTBA nakomy (“reading
someone the riot act”). In the first case, what is leading is rather the lack of grace in the gait,
and in the second case, scolding and telling-off are not always associated with shouting.
Regarding synonymy and antonymy, it is more interesting to analyse which meanings are
productive for the manifestation of such relations.

But even if we assume that these are details that E. Tropankova can specify further, then
the essential problem here again is the lack of a comprehensive linguistic analysis of the
presented and systematized data. For the part entitled Conclusions, such an analysis is



mandatory. Also, I did not see the summaries of the implementation of the tasks set at the
beginning of the thesis, as well as comments on the extent to which the work on them helped
to realize the goal of the research. In other words, the thesis submitted to me for review lacks
two main parts for a scientific work — the first one that reviews the main theoretical statements,
specifies the terms used, and outlines the theoretical framework of the research, and the last one
that analyses the results in a way consistent with the nature of the research.

In the fourth chapter, Appendix, (so far, I have used the names chosen by the author,
although it is debatable whether the introduction and the appendix can be at the same
hierarchical level with the other parts of the research), the FUs used in the thesis are presented
in alphabetical order. Undoubtedly, the phrasemes thus systematized will be useful as a starting
point for future research on the topic, but again it is necessary to review whether all of them
meet the criteria for phrasemes and whether they refer to domestic animals only.

The list of references includes 147 entries, which can be considered sufficient for a
doctoral thesis. My recommendation here is to re-examine the research described and clean up
what was not used, for example I did not see Mokienko 1968, 1983; Valchanova 2001, and
others in the main text. However, it would be better to rework the list of references and take
into account the structure of the thesis, i.e. after writing a separate theoretical chapter, each
reference should find its place in connection with a specific problem, and not as they are now
included in general paragraphs such as “Publications on individual features of phrasemes in the
Bulgarian language were also published by authors like ....” (p. 8), and a list of 20 authors
follows, some of whom with one publication, others with two, and among them there are some
with 11 publications, and, as already noted, the content is not commented on — whether there
are contradictions between the views of the authors, whether they introduced something new in
the field of classifications of phrasemes, whether there are fundamental works among the listed
ones, etc.

3. Notes, recommendations, and questions

To improve the scientific qualities of the thesis, I would make the following
recommendations:

» A separate chapter should be written to outline the theoretical framework of the
research, to specify the terminology used, and to clarify the statements the research will be
based on. In the current version of the thesis, such a chapter is missing.

»  Clear criteria should be set about what is considered a phraseme and which
animals are domestic. To define a 'domestic animal', the Dictionary of the Bulgarian Language
(https://ibl.bas.bg/rbe/) can be used and my recommendation is not to include additional criteria,
as the chance for the author to get confused when choosing phrasemes for analysis increases.
Now it is puzzling why, for example, the fly and the flea are among domestic animals. On page
12, it is pointed out that the flea, mouse, fly, and rat are not domestic animals, as “they are not
purposefully bred by Bulgarians, but they are included because they are an integral part of their

domestic life in the past.” Under this criterion, FUs with sewwxa (“louse”) and xomap
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(“mosquito”) should also be considered, because in my opinion they are also not rare
phenomena in the life of Bulgarians. This again shows the lack of a clear concept in the
excerption of the material, which is also manifested in the presentation of FUs with synonymous
component words, such as xomxa-uauka (“cat-dial. cat”); ceuns-npace (“swine-pig”), kyue-nce
(“dog-cur”), kozer-npvu (“buck-billy goat”). The explanation that they have different roots (p.
11) and therefore are not considered together is not sufficient, because then what is the
difference in semantic and structural terms between the phrasemes KATO KYUYE<TO> U
KOTKA<TA> (“like dog and cat”) and KATO KYUETO U MAYKATA (“like dog and cat
(dial.)”)?

»  In the conclusions, the excerpted material should be analysed, but not only by
quantitative criterion. In the current version of the thesis, there is no linguistic analysis of the
data. It is also necessary to summarize the results of the research, as well as to look for the links
between the models and the reasons for the high frequency of occurrence of some FUs and low
one of others. This chapter needs to be rewritten, because these are not the actual conclusions
from the overall research, but mostly systematized statistical data.

4. Abstract

Through the abstract, E. Tropankova tried to create an abridged version of the thesis,
but because of her desire to present some parts of the thesis correctly, the volume of the abstract
significantly increased (a total of 84 pages). Due to the specifics of the introductory chapter, all
147 reference units of the thesis are listed there. The main contributing points and publications
on the thesis are indicated.

5. Assessment of the publications and the personal contribution of the doctoral candidate

The published articles deal with various aspects of the thesis and are related to the object
of the research. In her thesis, E. Tropankova described phrasemes with domestic animal names
as component words, the main structural models by which they are formed, as well as the
synonymy and antonymy between them. In addition, she collected the studied phrasemes and
systematized them in a dictionary (fourth chapter, Appendix). There is no denying the enormous
amount of work she performed, the technical processing of the excerpted material, as well as
her striving to present as much illustrative material as possible, which also led to errors.

6. Conclusion

The research submitted to me for review has the potential to be revised to meet the
scientific criteria for a thesis. However, in the current version, two main components are not
sufficiently developed — the theoretical part and the conclusions, and in several parts, there is
no sufficient analytical reading of the considered theoretical statements, which limits the depth
of the research. The conclusions drawn need to be revised and more convincingly argued, which
would allow for a more complete presentation of the doctoral candidate's ideas and



demonstration of her research potential. The analyses are limited only to statistical
representation of the data, and there is no proper linguistic analysis made. Due to the presented
in items 2, 3 and 5, as well as due to the missing essential parts of the research, I propose to the
esteemed scientific jury not to award Eleonora Georgieva Tropankova a doctoral degree in the
Bulgarian Language doctoral program, higher education field 2. Humanities, professional field
2.1. Philology.

08.10.2025 Reviewer:

(Assoc. Prof. Doctor Vladislav Marinov)
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